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Per signum »& Crucis, de inimicis PK 
nostris, libera nos x« Domine Deus 


noster. 


In nomine Patris, ma et Filii, et 


Spiritus Sancti. Amen. 


[Pelo sinal y4 da Cruz, livrai-nos pk de 
nossos inimigos Vá Senhor Deus 
nosso. 


Em nome do Pai, »« e do Filho, e do 
Espírito Santo. Amém.e] 





S. Leo papa III - S. Leoni papae III 


Leo hujus nominis tertius Romanus ex 
patre Asuppio, a pueritia in Vestiario 
Patriarchii Lateranensis, in omnem 
ecclesiasticam ac divinam disciplinam 
educatus, ex monacho sancti Benedicti 
presbyter cardinalis, ac demum Pontifex 
maximus, incredibili omnium 
consensione, ipso die obitus Adriani 
creatus est, anno  septingentesimo 
nonagesimo quinto seditque in sancta 
Petri sede annos viginti, menses quinque, 
dies decem et septem. 


[Leão,o terceiro papa com este nome, 
nasceu em Roma, sendo filho de 

suppius. Ele foi criado desde a infáncia 
nas dependéncias da Igreja patriarcal de 
Latrão, e formado para todas as ciências 
divinas e eclesiásticas. Tornou-se um 
monge de São Bento e depois Cardeal, 
sendo eleito com o consentimento comum 
Soberano Pontífice, no dia da morte de 
Adriano, no ano “795. Ele ocupou a 
cadeira venerável de São Pedro por 20 
anos, cinco meses e 17 dias. ] 
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alem se in pontificatu exhibuit, qualem se ante 
assumptionem  praebuerat:  piissimum scilicet 
mitissimum, singulari in Deum religione, erga 
proximum charitate, prudentia in rebus gerendis, 
pauperum — aegrorumque parentem, Ecclesiae 
defensorem, divini cultus promotorem, utpote qui 
maxima quaeque pro Christo et Ecclesia sedulo 
praestitit et patienter toleravit. 


[Foi em seu pontificado como antes de ser eleito: 
cheio de bondade e de doçura, um devoto em santa 
adoração a Deus com caridade ao próximo e 
prudente no trato de assuntos de interesse comum. 
Foi chamado "pai dos pobres e dos enfermos”, 
"defensor da Igreja” e "promotor do culto divino”. 
Em seu zelo empreendeu grandes coisas para Jesus 
Cristo e a Igreja, pacientemente trazendo presteza 
para sua causa. ] 


Cum ab impiis, erutis oculis et confossus vulneribus, 
semivivus relictus fuisset, postridie per insigne 
miraculum sanus inventus est, iisdemque parricidis 
itam suis precibus obtinuit. Carolo Magno 
Francorum regi Romanum imperium detulit. 
Peregrinis amplissimum xenodochium exstruxit; 
patrimonium, ^ aliosque fundos 

adscripsit. Basilicas Urbis, 

Lateranensem (in cujus Patriarchio triclinium 
magnum super omnia triclinia fundavit), et sacras 
aedes, tot ac tantis divitiis cumulavit, ut fidem 
omnem superare videatur. Vitam demum 
religiosissimam pio fine coronavit, pridie Idus Junii 
anno Domini octingentesimo decimo sexto, et 
sepultus est in Vaticano. 
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[Tendo sido brutalmente espancado e deixado semi- 
morto por certos homens ímpios, foi encontrado 
com os olhos arrancados e coberto de graves 
ferimentos e num milagre extraordinário tornou-se 
curado no dia seguinte e, depois, por sua 
intervenção, as vidas desses parricidas foram 
poupadas. Coroou com o Império Romano a Carlos 
Magno, rei dos Francos. Ele construiu um grande 
hospital para os peregrinos e consagrou todo o seu 
patrimônio e bens em benefício dos pobres. Com as 
riquezas preciosas recebidas decorou as basílicas de 
Roma e em especial a de Latrão, tornada um 
palácio com o célebre ?triclínio” que supera os 
demais. Ao final, coroou sua vida santa com uma 
morte piedosa, no dia anterior aos Idos de Junho, 
no ano de Nosso Senhor de 816, sendo enterrado no 
aticano. ] 


Documenta Catholica Omnia 


in Sanctorum canonem retulit MDCLXXIII 
Sanctus Leo III 


Clemens papa X 


celebrationis liturgice Die 12 Junii. 





Per signum »& Crucis, de inimicis y4 
nostris, libera nos & Domine Deus 


noster. 


In nomine Patris, »W et Filii, et 


Spiritus Sancti. Amen. 
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Sancti Evangelii Secundum 


In principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat 
in principio apud Deum. Omnia per ipsum 
facta sunt : et sine ipso factum est nihil, quod 
factum est. In ipso vita erat, et vita erat lux 
hominum : et lux in tenebris lucet, et 
tenebre eam non comprehenderunt. Fuit 
homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes. 
Hic venit in testimonium ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per 
illum. Non erat ille lux, sed ut testimonium 


perhiberet de lumine. Erat lux vera, qua 
illuminat omnem hominem venientem in 


hunc mundum. In mundo erat, et mundus per 
ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non 
receperunt. Quotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus : qui non ex 
sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati 
sunt.Et Verbum caro factum est, et habitavit 
in nobis : et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi unigeniti a Patre plenum grati et 
eritatis. 


Deo gratias. 





I 
[Início do Evangelho Segundo São João 


No princípio era o Verbo e o Verbo estava com 
Deus e o Verbo era Deus. No princípio, ele 
estava com Deus. Tudo foi feito por meio dele e 
sem ele nada foi feito. O que foi feito nele era a 
ida, e a vida era a luz dos homens; e a luz 
brilha nas trevas, mas as trevas não a 
apreenderam. Houve um homem enviado por 
Deus. Seu nome era João. Este veio como 
testemunha, para dar testemunho da luz, a fim 
de que todos cressem por meio dele. Ele não 
era a luz, mas veio para dar testemunho da luz. 


O Verbo era a luz verdadeira que ilumina todo 


homem; ele vinha ao mundo. Ele estava no 
mundo e o mundo foi feito por meio dele, mas 
o mundo não o reconheceu. Veio para o que era 
seu e os seus não o receberam. Mas a todos que 
o receberam deu o poder de se tornarem filhos 
de Deus: aos que créem em seu nome, ele, que 
não foi gerado nem do sangue, nem de uma 

ontade da carne, nem de uma vontade do 
homem, mas de Deus. E o Verbo se fez carne, e 
habitou entre nós; e nós vimos a sua glória, 

lória que ele tem junto ao Pai como Filho 
único, cheio de graça e de verdade. 


Graças a Deus. ] 
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EEE 


ant. e MUXAMUSAT arame t laummie O WAIA trutas.) 








Antiphona. Te invocamus, te adoramus, te 
laudamus, te glorificamus, ó beata Trinitas. 
[ Te invocamos, te adoramos, te louvamos, te 
lorificamos, ó Santíssima Trindade.] 
/. Sit nomen Domini benedictum; 
[Bendito seja o nome do Senhor; ] 
R/. Ex hoc nunc et usque in seculum. 


[Agora e para sempre. ] 


Oratio. Protector in te sperantium, Deus, 
sine quo nihil est validum, nihil sanctum: 
multiplica super nos misericordiam tuam, ut, 
te rectore, te duce, sic transeamus per bona 
temporalia, ut non amittamus zterna. Per 
Christum Dominum. Amen. 


[Ó Deus, socorro dos que em Vós confiam, 
nossa Sagrada Fortaleza, fazei crescer e 
multiplicar em nós vossa misericórdia sendo 
nosso governante e guia para que possamos 
transpor o tempo com as bênçãos eternas. 
Por Cristo Senhor Nosso. Amém.] 
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Septem Psalmis pænitentiales. 


j- 


(> 


Antiphona. 

Ne reminiscaris, Domine, delicta nostra vel 
parentum nostrorum, neque vindictam sumas 
de peccatis nostris. 

[Não vos lembreis, Senhor, dos delitos 
cometidos por nós ou por nossos pais; nem 


os vingueis de nossos pecados. ] 


- Ps. 6 - 

Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in 
ira tua corripias me. 

Miserere mei, Domine, quoniam infirmus 
sum; sana me, Domine, quoniam conturbata 
sunt ossa mea. 

Et anima mea turbata est valde, sed tu, 
Domine, usquequo? 

Convertere, Domine, eripe animam meam; 
salvum me fac propter misericordiam tuam. 
Quoniam non est in morte, qui memor sit tui, 
in inferno autem quis confitebitur tibi? 
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Laboravi in gemitu meo, lavabam per 


singulas noctes lectum meum; lacrimis meis 
stratum meum rigabam. 

urbatus est a maerore oculus meus, 
inveteravi inter omnes inimicos meos. 
Discedite a me omnes, qui operamini 
iniquitatem, quoniam exaudivit Dominus 
ocem fletus mei. 
Exaudivit Dominus deprecationem meam, 
Dominus orationem meam suscepit. 
Erubescant et conturbentur vehementer 
omnes inimici mei; convertantur et 
erubescant valde velociter. 


[S1. 6 - 
Senhor, nào me castigues com tua ira, ndo 
me corrijas com teu furor! 

em piedade de mim, Senhor, que eu 
desfaleço! Cura-me, Senhor, pois meus ossos 
tremem; 
todo o meu ser estremece e tu, Senhor, até 
quando? 

olta-te, Senhor! Liberta-me! Salva-me, por 
teu amor! 
Pois na morte ninguém se lembra de ti, quem 
te louvaria no Abismo? 
Estou esgotado de tanto gemer, de noite eu 
choro na cama, banhando meu leito com 
lágrimas. 
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Meus olhos derretem-se de dor pela 


insoléncia dos meus opressores. 

Afastai-vos de mim, malfeitores todos: o 
Senhor escutou a voz do meu pranto! O 
Senhor ouviu meu pedido, o Senhor acolheu 
minha prece. 

Envergonhem-se e tremam meus inimigos 
todos,  retirem-se depressa, cheios de 
ergonha!] 


GLORIA Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum. Amen. 

[Glória ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito 


Santo. Como era no princípio, e agora, e 
sempre, e nos séculos dos séculos. Amém. ] 


- Ps. 32.- 

Beatus, cui remissa est iniquitas et obtectum 
est peccatum. 

Beatus vir, cui non imputavit Dominus 
delictum, nec est in spiritu eius dolus. 
Quoniam tacui, inveteraverunt ossa mea, 
dum rugirem tota die. 

Quoniam die ac nocte gravata est super me 
manus tua, immutatus est vigor meus in 
ardoribus aestatis. 

Peccatum meum cognitum tibi feci et 
delictum meum non abscondi. 
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Dixi: Confitebor adversum me iniquitatem 
meam Domino. Et tu remisisti impietatem 
peccati mei. 
Propter hoc orabit ad te omnis sanctus in 
tempore opportuno. 
Et in diluvio aquarum multarum ad eum non 
approximabunt. 

u es refugium meum, a tribulatione 
conservabis me;  exsultationibus salutis 
circumdabis me. 

Intellectum tibi dabo et instruam te in via, 
qua gradieris; firmabo super te oculos meos. 

Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non 
est intellectus; in camo et freno si accedis ad 


constringendum, non approximant ad te. 

Multi dolores impii, sperantem autem in 

Domino misericordia circumdabit. 

Laetamini in Domino et exsultate, iusti, et 
loriamini, omnes recti corde. 


[Sl. 32 (31) - 

Feliz aquele cuja ofensa é absolvida, cujo 
pecado é coberto. 

Feliz o homem a quem o Senhor não atribui 
iniqüidade, e em cujo espírito não há fraude. 
Enquanto calei, meus ossos se consumiam, o 
dia todo rugindo, porque dia e noite a tua 
mão pesava sobre mim; meu coração tornou- 
se um feixe de palha em pleno calor de verão. 





M 
Confessei a ti o meu pecado, e minha 


iniqüidade náo te encobri; eu disse: "Vou ao 
Senhor confessar a minha iniquidade!” E tu 
absolveste a minha iniqüidade, perdoaste o 
meu pecado. 

ssim, todo fiel suplicará a ti no tempo da 
angústia. Mesmo que as águas torrenciais 
transbordem, jamais o atingirão. 

u és um refúgio para mim, tu me preservas 
da angústia e me envolves com cantos de 
libertação. 

instruir-te, indicando o caminho a 
seguir, com os olhos sobre ti, eu serei teu 
conselho. 

Não sejas como o cavalo ou o jumento, que 
não compreende nem rédea nem freio: deve- 
se avançar para domá-lo, sem que ele se 
aproxime de ti. 
São muitos os tormentos do ímpio, mas o 
amor envolve quem confia no Senhor. 
legrai-vos no Senhor, ó justos, e exultai, dai 
gritos de alegria, todos os de coração reto. ] 


GLORIA Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum. Amen. 

[Glória ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito 
Santo. Como era no princípio, e agora, e 
sempre, e nos séculos dos séculos. Amém. ] 





- Ps. 38 - 
Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in 
ira tua corripias me, quoniam sagittae tuae 
infixae sunt mihi, et descendit super me 
manus tua. 
Non est sanitas in carne mea a facie 
indignationis tuae, non est pax ossibus meis a 
facie peccatorum meorum. 
Quoniam iniquitates meae supergressae sunt 
caput meum et sicut onus grave gravant me 
nimis. 
Putruerunt et corrupti sunt livores mei a facie 
insipientiae meae. 
Inclinatus sum et incurvatus nimis; tota die 
contristatus ingrediebar. 
Quoniam lumbi mei impleti sunt ardoribus, 
et non est sanitas in carne mea. 

fflictus sum et humiliatus sum nimis, 
rugiebam a gemitu cordis mei. 
Domine, ante te omne desiderium meum, et 
cemitus meus a te non est absconditus. 
Palpitavit cor meum, dereliquit me virtus 
mea, et lumen oculorum meorum, et ipsum 
non est mecum. 
Amici mei et proximi mei procul a plaga mea 
steterunt, et propinqui mei de longe 
steterunt. 
Et laqueos posuerunt, qui quaerebant 
animam meam; 
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et, qui requirebant mala mihi, locuti sunt 


insidias et dolos tota die meditabantur. 

Ego autem tamquam surdus non audiebam et 
sicut mutus non aperiens os suum; et factus 
sum sicut homo non audiens et non habens in 
ore suo redargutiones. 

Quoniam in te, Domine, speravi, tu exaudies, 
Domine Deus meus. 

Quia dixi: "Ne quando supergaudeant mihi; 
dum commoventur pedes mei, magnificantur 
super me." 

Quoniam ego in lapsum paratus sum, et dolor 
meus in conspectu meo semper. 

Quoniam iniquitatem meam annuntiabo et 
sollicitus sum de peccato meo. 

Inimici autem mei vivunt et confirmati sunt; 
et multiplicati sunt, qui oderunt me inique. 
Retribuentes mala pro bonis detrahebant 
mihi, pro eo quod sequebar bonitatem. 

Ne derelinquas me, Domine; Deus meus, ne 
discesseris a me. 

Festina in adiutorium meum, Domine, salus 
mea. 


[Sl. 38 (37) - 

Senhor, náo me castigues em tua cólera, náo 
me corrija em teu furor. Tuas flechas 
penetraram em mim, sobre mim abateu-se tua 
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Nada está ileso em minha carne, em tua ira, 
nada de sáo em meus ossos, em meu pecado. 
Minhas  iniquidades ultrapassam-me a 
cabeça, como fardo pesado elas pesam sobre 
mim; minhas chagas estão podres e supuram, 
por causa da minha loucura. 

Estou curvado, inteiramente prostrado, ando 
o dia todo entristecido. Meus rins ardem de 
febre, nada está ileso em minha carne; 

estou enfraquecido, 

esmagado, meu coração rosna, 

rugidos. 

Senhor, à tua frente está o meu desejo todo, 
meu gemido não se esconde de ti; meu 
coração palpita, minha força me abandona, a 
luz dos meus olhos já não habita comigo. 
Amigos e companheiros se afastam da minha 
praga, e meus vizinhos se mantêm à 
distância; preparam armadilhas os que 
buscam tirar-me a vida, os que procuram 
minha ruína falam de crimes, todo dia 
meditando em traições. 

E eu, como um surdo, não escuto, como um 
mudo que não abre a boca. Sou como homem 
que não ouve e não tem uma réplica na boca. 
É por ti, Senhor, que eu espero! És tu quem 
responderá, Senhor meu Deus! Eu disse: 
"Que não se alegrem à minha custa, não 
triunfem sobre mim quando eu tropeço!” 
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Sim, estou a ponto de cair, meu tormento 
está sempre à minha frente. Sim, eu confesso 
a minha iniqüidade, e temo pelo meu pecado. 
Meus inimigos sem motivo são poderosos, são 
muitos os que me odeiam sem motivo, os que 
pagam o mal pelo bem, e por eu procurar o 
bem me acusam. 

Não me abandones, Senhor, meu Deus, não 
fiques longe de mim! Vem socorrer-me 
depressa, ó Senhor, minha salvação!] 


GLORIA Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum. Amen. 


[Glória ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito 
Santo. Como era no princípio, e agora, e 
sempre, e nos séculos dos séculos. Amém. ] 


mei, 
misericordiam tuam; et 
multitudinem miserationum tuarum dele 
iniquitatem meam. 
Amplius lava me ab iniquitate mea et a 
peccato meo munda me. Quoniam 
iniquitatem meam ego cognosco, et peccatum 
meum contra me est semper. 
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ibi, tibi soli peccavi et malum coram te feci, 
ut iustus inveniaris in sententia tua et aequus 
in iudicio tuo. 
Ecce enim in iniquitate generatus sum, et in 
peccato concepit me mater mea. 
Ecce enim veritatem in corde dilexisti et in 
occulto sapientiam manifestasti mihi. 
sperges me hyssopo, et mundabor; lavabis 
me, et super nivem dealbabor. 
Audire me facies gaudium et laetitiam, et 
exsultabunt ossa, quae contrivisti. 
Averte faciem tuam a peccatis meis et omnes 
iniquitates meas dele. 
Cor mundum crea in me, Deus, et spiritum 
firmum innova in visceribus meis. 
Ne proicias me a facie tua et spiritum 
sanctum tuum ne auferas a me. 
Redde mihi laetitiam salutaris tui et spiritu 
promptissimo confirma me. 
Docebo iniquos vias tuas, et impii ad te 
convertentur. 
Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis 
meae, et exsultabit lingua mea iustitiam 
tuam. 
Domine, labia mea aperies, et os meum 
annuntiabit laudem tuam. 
Non enim sacrificio delectaris; holocaustum, 
si offeram, non placebit. 
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Sacrificium Deo spiritus contribulatus; cor| 
contritum et humiliatum, Deus, non 
despicies. 
Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua 
Sion, ut aedificentur muri Ierusalem. 

unc  acceptabis sacrificium iustitiae, 
oblationes et holocausta; tunc imponent 
super altare tuum vitulos. 


[Sl. 51 (so) - 
em piedade de mim, ó Deus, por teu amor! 
paga minhas transgressões, por tua grande 
compaixão! 
Lava-me inteiro da minha iniqüidade e 
purifica-me do meu pecado! Pois reconheço 
minhas transgressões e diante de mim está 
sempre meu pecado; 
pequei contra ti, contra ti somente, pratiquei 
o que é mau aos teus olhos. Tens razão, 
portanto, ao falar, e tua vitória se manifesta 
ao julgar. 
Eis que eu nasci na iniquidade, minha mãe 
concebeu-me no pecado. Eis que amas a 
erdade no fundo do ser, e me ensinas a 
sabedoria no segredo. 
Purifica meu pecado com o hissopo e ficarei 
puro, lava-me, e ficarei mais branco do que a 
neve. 





He 

Faze-me ouvir o jábilo e a alegria, e dancem 
os ossos que esmagaste. Esconde a tua face 
dos meus pecados e apaga minhas iniqüidades 
todas. 
Ó Deus, cria em mim um coração puro, 
renova um espírito firme no meu peito; não 
me rejeites para longe de tua face, náo retires 
de mim teu santo espírito. 
Devolve-me o júbilo da tua salvação e que um 
espírito generoso me sustente. Vou ensinar 
teus caminhos aos transgressores, para que os 
pecadores voltem a ti. 
Livra-me do sangue, ó Deus, meu Deus 
salvador, e minha língua aclamará tua 
Justiça. 
Ó Senhor, abre os meus lábios, e minha 
língua anunciará o teu louvor. Pois tu não 
queres um sacrifício e um holocausto não te 
agrada. 
Sacrifício a Deus é um espírito contrito, 
coração contrito e esmagado, ó Deus, tu não 
desprezas. 
Faze o bem a Sião, por teu favor, reconstrói 
as muralhas de Jerusalém. 
Então te agradarás dos sacrifícios de justiça 

holocaustos e ofertas totais e em teu altar 
se oferecerão novilhos. 
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GLORIA Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum. Amen. 
[Glória ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito 
Santo. Como era no princípio, e agora, e 
sempre, e nos séculos dos séculos. Amém.] 


- Ps. 102. - 
Domine, exaudi orationem meam, et clamor 
meus ad te veniat. Non abscondas faciem 
tuam a me; in quacumque die tribulor, 
inclina ad me aurem tuam. 
In quacumque die invocavero te, velociter 
exaudi me. Quia defecerunt sicut fumus dies 
mei, et ossa mea sicut cremium aruerunt. 
Percussum est ut fenum et aruit cor meum, 
etenim oblitus sum comedere panem meum. 
voce gemitus mei adhaesit os meum carni 
meae. 
Similis factus sum pellicano solitudinis, 
factus sum sicut nycticorax in ruinis. Vigilavi 
et factus sum sicut passer solitarius in tecto. 
ota die exprobrabant mihi inimici mei, 
exardescentes in me per me iurabant. 
Quia cinerem tamquam panem manducabam 
et potum meum cum fletu miscebam, a facie 
irae et increpationis tuae, quia elevans 
allisisti me. 
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Dies mei sicut umbra declinaverunt, et ego 
sicut fenum arui. Tu autem, Domine, in 
aeternum permanes, et memoriale tuum in 
generationem et generationem. 

u exsurgens misereberis Sion, quia tempus 
miserendi eius, quia venit tempus, quoniam 
placuerunt servis tuis lapides eius, et pulveris 
eius miserentur. 

Et timebunt gentes nomen tuum, Domine, et 
omnes reges terrae gloriam tuam, quia 
aedificavit Dominus Sion et apparuit in 
loria sua. 
Respexit in orationem inopum et non sprevit 
precem eorum.  Scribantur haec pro 
generatione altera, et populus, qui creabitur, 
laudabit Dominum. 
Quia prospexit de excelso sanctuario suo, 
Dominus de caelo in terram aspexit, ut 
audiret gemitus compeditorum, ut solveret 
filios mortis; 
ut annuntient in Sion nomen Domini et 
laudem eius in Ierusalem, cum congregati 
fuerint populi in unum et regna, ut serviant 
Domino. 
Humiliavit in via virtutem meam, abbreviavit 
dies meos. Dicam: "Deus meus, ne auferas me 
in dimidio dierum meorum; in generationem 
et generationem sunt anni tui. 
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Initio terram fundasti; et opera manuum 
tuarum sunt caeli. Ipsi peribunt, tu autem 
permanes; et omnes sicut vestimentum 
eterascent, et sicut opertorium mutabis eos, 
et mutabuntur. Tu autem idem ipse es, et 
anni tui non deficient. 

Filii servorum tuorum habitabunt, et semen 
eorum in conspectu tuo firmabitur.” 


[Sl 102 (101) - 

Ouve a minha prece, Senhor, que o meu grito 
chegue a ti! Não escondas tua face de mim no 
dia da minha angústia; inclina o teu ouvido 
para mim, no dia em que te invoco, 
responde-me depressa! 

Pois meus dias se consomem em fumaça, 
como braseiro queimam meus ossos; spisado 
como relva, meu coração está secando, até 
mesmo de comer meu pão eu me esqueço; por 
causa da violência do meu grito os ossos já se 
apegam à minha pele. 

Estou como o pelicano do deserto, como o 
mocho das ruínas; fico desperto, gemendo, 
como ave solitária no telhado; meus inimigos 
me ultrajam todo o dia, os que me louvavam 
agora juram contra mim.” 
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Eu como cinza em vez de pão, com minha 
bebida misturo lágrimas, por causa da tua 
cólera e do teu furor, pois me elevaste e me 
lançaste ao chão; meus dias estão como a 
sombra que se expande, e eu vou secando, 
como a relva. 

Porém tu, Senhor, estás entronizado para 
sempre, e tua lembrança passa de geração em 
geração! Tu te levantarás, enternecido por 
Sião, pois é tempo de teres piedade dela; sim, 
chegou a hora, porque os teus servos amam 
suas pedras, compadecidos da sua poeira. 

s nações temerão o nome do Senhor, e os 
reis todos da terra a tua glória; quando o 
Senhor reconstruir Sião, ele aparecerá com 
sua glória; ele se voltará para a prece do 
desamparado, e não desprezará a sua prece. 
Isto será escrito para a geração futura e um 
povo recriado louvará a Deus: o Senhor se 
inclinou do seu alto santuário, e do céu 
contemplou a terra, para ouvir o gemido dos 
prisioneiros e libertar os condenados à morte, 
para proclamar em Sião o nome do Senhor, e 
em Jerusalém o seu louvor, 
quando se unirem povos e reinos para servir o 
Senhor. Minha força esgotou-se no caminho. 
O número pequeno dos meus dias conta-me! 
Não me arrebates na metade dos meus dias, 
gerações de gerações duram teus anos! 
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Firmaste a terra há muito tempo, e o céu é 
obra de tuas máos; eles perecem, mas tu 
permaneces, eles todos ficam gastos como a 
roupa, tu os mudarás como veste, eles ficarão 
mudados; mas tu existes, e teus anos jamais 
findarão! 
Os filhos dos teus servos habitarão seguros, e 
sua descendência se manterá em tua presença. 


GLORIA Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum. Amen. 

[Glória ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito 
Santo. Como era no princípio, e agora, e 


sempre, e nos séculos dos séculos. Amém. ] 


- Ps. 130 - 

De profundis clamavi ad te, Domine; 

Domine, exaudi vocem meam. 

Fiant aures tuae intendentes in vocem 

deprecationis meae. 

Si iniquitates observaveris, Domine, Domine, 

quis sustinebit? 

Quia apud te propitiatio est, ut timeamus te. 

Sustinui te, Domine, sustinuit anima mea in 
erbo eius; 

speravit anima mea in Domino magis quam 

custodes auroram. 
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Magis quam custodes auroram speret Israel 
in Domino, 

quia apud Dominum misericordia, et copiosa 
apud eum redemptio. 

Et ipse redimet Israel ex omnibus 
iniquitatibus eius. 


[Sl 130 (129) - 

Das profundezas clamo a ti, Senhor: Senhor, 
ouve o meu grito! 

Que teus ouvidos estejam atentos ao meu 
pedido por graça! 

Se fazes conta das culpas,Senhor, Senhor, 
quem poderá se manter? 

Mas contigo está o perdão, para que sejas 
temido. 

Eu espero, Senhor, e minha alma espera, 
confiando na tua palavra; 

minha alma aguarda o Senhor mais que os 
guardas pela aurora. 

Mais que os guardas pela aurora aguarde 
Israel ao Senhor, 

pois com o Senhor está o amor, e redenção 
em abundância: 

ele vai resgatar Israel de suas iniquidades 
todas. 
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GLORIA Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum. Amen. 

[Glória ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito 
Santo. Como era no princípio, e agora, e 
sempre, e nos séculos dos séculos. Amém.] 


- Ps. 143 - 
Domine, exaudi orationem meam, auribus 
percipe obsecrationem meam in veritate tua; 
exaudi me in tua iustitia. 
Et non intres in iudicium cum servo tuo, quia 
non iustificabitur in conspectu tuo omnis 

ivens. 
Quia persecutus est inimicus animam meam, 
contrivit in terra vitam meam, collocavit me 
in obscuris sicut mortuos a saeculo. 
Et anxiatus est in me spiritus meus, in medio 
mei obriguit cor meum. 
Memor fui dierum antiquorum, meditatus 
sum in omnibus operibus tuis, in factis 
manuum tuarum recogitabam. 
Expandi manus meas ad te, anima mea sicut 
terra sine aqua tibi. 

elociter exaudi me, Domine; defecit spiritus 
meus. 
Non abscondas faciem tuam a me, ne similis 
fiam descendentibus in lacum. 
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Auditam fac mihi mane misericordiam tuam, 

quia in te speravi. 

Notam fac mihi viam, in qua ambulem, quia 

ad te levavi animam meam. 

Eripe me de inimicis meis, Domine, ad te 

confugi. 

Doce me facere voluntatem tuam, quia Deus 

meus es tu. 

Spiritus tuus bonus deducet me in terram 

rectam; propter nomen tuum, Domine, 
ivificabis me. 

In zquitate tua educes de tribulatione 

animam meam et in misericordia tua 

disperdes inimicos meos; 


et perdes omnes, qui tribulant animam 
meam, quoniam ego servus tuus sum. 


[S. 143 (142) - 

Senhor, ouve a minha prece, dá ouvido às 
minhas  sáplicas, por tua “fidelidade, 
responde-me, por tua justiça! 

Não entres em julgamento com teu servo, 
pois frente a ti nenhum vivente é Justo! 

O inimigo me persegue, esmaga minha vida 
por terra, faz-me habitar nas trevas como os 
que estão mortos para sempre. 

Meu alento já vai desfalecendo, e dentro de 
mim meu coração se assusta. 
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Recordo os dias de outrora, em todo o teu 
agir eu medito, refletindo sobre a obra de 
tuas máos. 
À ti estendo meus braços, minha vida é terra 
sedenta de ti. Responde-me depressa, 
Iahweh, pois meu alento se extingue! 
Não escondas tua face de mim: eu ficaria 
como os que baixam à cova. 
Faze-me ouvir teu amor pela manhã, pois é 
em ti que eu confio; indica-me o caminho a 
seguir, pois eu me elevo a ti. 
Livra-me dos meus inimigos, Senhor, pois 
estou protegido junto a ti. 
Ensina-me a cumprir tua vontade, pois tu és 
o meu Deus; que teu bom espírito me conduza 
por uma terra aplanada. 
Por teu nome, Senhor, tu me conservas, por 
tua justiça me tiras da angústia, 
por teu amor aniquilas meus inimigos e 
destróis meus adversários todos, porque eu 
sou um servo teu! 


GLORIA Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum. Amen. 

[Glória ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito 
Santo. Como era no princípio, e agora, e 
sempre, e nos séculos dos séculos. Amém. ] 





Antiphona. 

Ne reminiscaris, Domine, delicta nostra vel 
parentum nostrorum, neque vindictam sumas 

de peccatis nostris. 

[Náo vos lembreis, Senhor, dos delitos 

cometidos por nós ou por nossos pais; nem 
os vingueis de nossos pecados. ] 

Parce Domine, parce populo tuo, quem 
redemisti pretioso sanguine tuo, ne in 
aeternum irascaris nobi. 

[Poupa ó Senhor, poupa o teu povo Senhor; o 
qual redimistes com o teu precioso sangue, 
não sejas ó Senhor irado com teu povo para 





25 
Litaniz & Preces. 


. Kyrie, eléison. [Senhor, tende piedade de 
nós. ] 

; Christe, eléison. [ Cristo, tende piedade de 
nós. ] 

. Kyrie, eléison. [Senhor, tende piedade de 
nós. ] 


. Christe, audi nos. [Cristo, ouvi-nos. ] 
; Christe, exáudi nos. [ Cristo, atendei-nos. ] 


. Pater de calis, Deus. [ Deus, Pai dos céus] 
. Miserére nobis. [Tende piedade de nós. ] 


. Fili, Redémptor mundi [Deus. Deus Filho, 
Redentor do mundo] 


. Miserére nobis. [Tende piedade de nós. ] 


. Spíritus Sancte, Deus. [Deus Espírito 
Santo] 


. Miserére nobis. [Tende piedade de nós. ] 


. Sancta Trinitas, unus Deus. [Santíssima 
rindade, que sois um só Deus] 
. Miserére nobis. [Tende piedade de nós. ] 


. Sancta Maria. [Santa Maria] 
; Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 
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/. Sancta Dei Genitrix. [Santa Máe de 
Deus] 
R/. Ora pro nobis. [Rogai por nós. ] 


/. Sancta Virgo vírginum. [Santa Virgem 
das virgens ] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Michael. [São Miguel] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Gabriel. [S&o Gabriel] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Raphael. [São Rafael] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Uriel [Santo Uriel] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Omnes Sancti Angeli & Archangeli Dei 
[Todos os Santos Anjos e Arcanjos de Deus] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Omnes sancti beatorum spirituum ordines 
[Todos os santos coros dos Espíritos bem- 
aventurados ] 

R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 
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/. Sancte Joannes Baptista [São João 
Batista] 
R/. Ora pro nobis. [Rogai por nós.] 


/. Omnes sancti Patriarchæ & Prophetæ 
[Todos os santos Patriarcas e Profetas] 
R/. Orate pro nobis. [Rogai por nós.] 


/. Sancte Petre [São Pedro] 
R/. Ora pro nobis. [Rogai por nós.] 


/. Sancte Paule [São Paulo] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós.] 


/. Sancte Andrza [Santo André] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Jacobe [São Tiago] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Joannes [São João] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Thomas [São Tomé] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Jacobe [São Tiago] 
R/. Ora por nobis. [ Rogai por nós. ] 
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/. Sancte Philippe [Sáo Felipe] 
R/. Ora pro nobis. [Rogai por nós. ] 


/. Sancte Bartholomze [São Bartolomeu] 
R/. Ora pro nobis. [Rogai por nós. ] 


/. Sancte Matthze [Sáo Mateus] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Simon [São Simão] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Thadxe [São Tadeu] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Mathias [São Matias] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Barnabas [São Barnabé] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Seraphin [São Serafim] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Luca [São Lucas] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Marce [São Marcos] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 
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/. Omnes Sancti Apostoli & Evangelista 
[Todos os Santos Apóstolos e Evangelistas] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Omnes sancti Discipuli Domini [Todos 
os Santos Discípulos do Senhor] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Omnes sancti Innocentes [Todos os 
Santos Inocentes] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Stephane [Santo Estevão] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Laurenti [São Lourenço] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Vincenti [Sáo Vicente] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Fabiane [São Fabiano] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Sebastiane [São Sebastião] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Blasi [São Brás] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 
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/. Sancti Joannes & Paule [São João e São 

Paulo Mártires ] 

R/. Orate pro nobis. [Rogai por nós. ] 


/. Sancti Cosma & Damiane [São Cosme e 
São Damião] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancti Gervasi & Prothasi [São Gervásio 
e São Protásio] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Dionysi cum sociis tuis [São 
Dionísio e companheiros mártires] 


R/. Orate pro nobis. [Rogai por nós. ] 


/. Sancte Eustachi cum sociis tuis [Santo 
Eustáquio Plácido e companheiros ] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Omnes sancti Martyres [Todos os Santos 
Mártires ] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Silvester [São Silvestre] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Gregori [Sáo Gregório] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 
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/. Sancte Augustine [Santo Agostinho] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Hieronime [São Jerónimo] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Nicolz [São Nicolau] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Martine [São Martinho] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Ludovice [São Luís] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós] 


/. Sancte Gervasi [São Gervásio] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Omnes sancti Pontifices & Confessores 
[Todos os Santos Bispos e Confessores] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Omnes sancti Doctores [Todos os Santos 
Doutores] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Benedicte [São Bento] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 
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/. Sancte Francisce [Sáo Francisco] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Antoni [Santo Antáo] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Dominice [São Domingos] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Bernardine [São Bernardino] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancte Bonaventura [São Boaventura] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Omnes sancti Monachi, & Eremitx 
[Todos os Santos Monges e Eremitas ] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Omnes sancti Sacerdotes &  Levite 
[ Todos os Santos Sacerdotes e Levitas] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancta Anna [Santa Ana] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancta Maria Magdalena [Santa Maria 
Madalena] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 
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/. Sancta Agnes [Santa Inés] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancta Lucia [Santa Luzia] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancta Cecilia [Santa Cecília] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancta Agatha [Santa Águeda] 


R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancta Catharina [Santa Catarina] 
R/. Ora pro nobis . [ Rogai por nós. ] 


/. Sancta Barbara [Santa Bárbara] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancta Apollonia [Santa Apolonia] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancta Ursula cum sodalibus tuis [Santa 
Ursula e suas companheiras mártires] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 
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/. Sancta Clara [Santa Clara] 


R/. Ora pro nobis. [Rogai por nós. ] 


/. Sancta Elizabeth [Santa Isabel] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Sancta Genovefa [Santa Genoveva] 
R/. Ora pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Omnes sancte Virgines & Viduz [Todas 
as Santas Virgens e Vivas ] 
R/. Orate pro nobis. [ Rogai por nós. ] 


/. Omnes Sancti & Sancte Dei [Todos os 
Santos e Santas de Deus] 
R/. Intercedire, pro nobis. [Intercedei por 
nós] 


/. Propitius esto [Sede-nos propícios ] 
R/. Parce nobis Domine. [Perdoai-nos 
Senhor. ] 


/. Propitius esto [Sede-nos propícios ] 
Exaudi nos Domine. [Atendei-nos 





35 
/. Ab omni peccato [De todo o pecado] 
R/. Libera nos Domine. [ Livrai-nos Senhor] 


/. Ab ira tua [De Tua ira] 
R/. Libera nos Domine. [ Livrai-nos Senhor] 


/. A subitanea & improvisa morte [Da 
morte repentina e imprevista] 
R/. Libera nos Domine. [Livrai-nos Senhor] 


/. Ab ira, & odio , & omni mala voluntate 
[De toda a ira, ódio e má vontade] 
R/. Libera nos Domine. [ Livrai-nos Senhor] 


/. A spiritu fornicationis [Do espírito da 
fornicacáo] 
R/. Libera nos Domine. [Livrai-nos Senhor] 


/. A fulgure & tempestate [Do raio e da 
tempestade] 
R/. Libera nos Domine. [ Livrai-nos Senhor] 


/. À morte perpetua [Da morte eterna] 
R/. Libera nos Domine. [Livrai-nos Senhor] 


/. Per misterium sancte incarnationis tuz 
[Pelo mistério de Tua Santa Encarnação] 
R/. Libera nos Domine. [ Livrai-nos Senhor] 
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/. Per adventum tuum [Pela Tua Vinda] 
R/. Libera nos Domine. [Livrai-nos Senhor] 


/. Per nativitatem tuam [Pelo Teu 
Nascimento ] 

R/. Libera nos Domine. [Livrai-nos 
Senhor. ] 


/. Per circumcisionem tuam [Pela Tua 
Circuncisão ] 
R/. Libera nos Domine. [Livrai-nos Senhor ] 


/. Per baptismum, & sanctum jejunium 
tuum [Pelo Teu Batismo e Santo Jejum] 


R/. Libera nos Domine. [ Livrai-nos Senhor] 


/. Per crucem , & passionem tuam [Pela 
ua Cruz e Paixão] 
R/. Libera nos Domine. [ Livrai-nos Senhor] 


/. Per mortem & sepulturam tuam [Pela 
ua Morte e Sepultura] 
R/. Libera nos Domine. [ Livrai-nos Senhor] 


/. Per sanctam resurrectionem tuam [Por 
ua Santa Ressurreição | 
R/. Libera nos Domine. [Livrai-nos Senhor] 
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/. Per adventum sancti Spiritus Paracliti 


[Pela Vinda do Espírito Santo Consolador] 
R/. Libera nos Domine. [Livrai-nos 
Senhor. ] 


/. In die judici [No Dia do Juízo] 
R/. Libera nos Domine. [Livrai-nos 
Senhor. ] 


/. Peccatores [Nós Pecadores ] 
R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos. ) 


/. Ut nobis parcas [Que Nos Perdoes] 
R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos. ] 


/. Ut nobis indulgeas [Que Nos dé 
Indulgéncia] 

R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos. ] 


/. Ut ad veram poenitentiam nos perducere 
digneris [Que nos dignes conduzir-nos à 
erdadeira Peniténcia] 
R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos. ] 
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/. Ut Ecclesiam tuam sanctam regere & 
conservare digneris [Que nos dignes reger e 
conservar Tua Santa Igreja] 
R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos. ] 


/. Ut domum Apostolicum, & omnes 
Ecclesiasticos ordines in sancta religione 
conservare digneris [Que nos dignes manter 
em Tua Santa Religião o Sumo Pontífice e 
todas as Ordens Eclesiásticas] 

R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos. 


pacem, & veram concordiam donare digneris 
[Que nos dignes conceder a paz e a 
erdadeira concórdia entre os reis e chefes 
cristáos ] 

R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos. ] 


/. Ut nosmet ipsos in tuo sancto servitio 
confortare, & conservare digneris [Que nos 
dignes manter-nos em teu Santo Serviço com 
Coragem e Perseveranga ] 

R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos. ] 
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/. Ut mentes nostras ad coelestia desideria 


erigas [Que levantes nossos coragóes ao 
desejo das coisas celestiais] 

R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos. ] 


/. Ut omnibus benefactoribus nostris 
sempiterna bonas retribues [Que nos dignes 
retribuir com os bens eternos a todos os 
nossos benfeitores] 

R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos. ] 


/. | Ut animas nostras, fratrum, 


propinquorum, & benefactorum nostrorum 
ab æterna damnatione eripias. [Que livres da 
morte eterna nossas almas e as de nossos 
irmãos, parentes e benfeitores] 

R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos. ] 


/. Ut fructus terræ dare, & conservare 
digneris [Que nos dignes dar e conservar os 
frutos da terra] 

R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos. ] 
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/. Ut omnibus fidelibus defunctis requiem 
xternam donare digneris [Que nos dignes 
conceder o eterno descanso a todos os fiéis 
defuntos] 
R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos. ] 


/. Ut nos exaudire digneris [ Que nos dignes 
atender-nos ] 
R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: 
ouvi-nos ] 


/. Filii Dei [Filho de Deus] 
R/. Te rogamus audi nos. [Te rogamos: ouvi- 
nos] 


/. Agnus Dei , qui tollis peccata mundi 
[Cordeiro de Deus que tirais o pecado do 
mundo] 

R/. Parce nobis Domine. [Perdoai-nos 
Senhor] 


/. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi 
[Cordeiro de Deus que tirais o pecado do 
mundo] 

R/. Exaudi nos Domine. [Atendei-nos 
Senhor] 
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/. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi 

[Cordeiro de Deus, que tirais o pecado do 

mundo] 

R/. Miserere nobis. [Tende piedade de nós] 


/. Christe audi nos. [Cristo ouvi-nos] 
R/. Christe exaudi nos. [Cristo atendei-nos] 


/. Kyrie eleison. [Senhor tende piedade de 
nós] 
R/. Christe eleison. Kyrie Eleison [Cristo 
tende piedade de nós. Senhor tende piedade 
de nós] 


Pater noster. (Secreto.) - Pater noster, qui 
es in caelis,/ Sanctificétur nomen tuum,/ 
Advéniat regnum tuum,/ Fiat volántas tua,/ 
Sicut in caelo, et in terra./ Panem nostrum 
quotidiánum da nobis hódie./ Et dimítte 
nobis débita nostra,/ Sicut et nos dimíttimus 
debitóribus nostris. 

[Pai Nosso, que estáis nos céus/ Santificado 
seja o Vosso Nome, / Venha a nós o vosso 
Reino/ Seja feita a Vossa Vontade/ Assim na 
terra como no céu/ O páo nosso de cada dia 
nos dai hoje/ Perdoais as nossas dívidas/ 

ssim como nós perdoamos os nossos 
devedores | 
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/. Et ne nos indácas in tentatiónem [E náo 

nos deixeis cair em tentação ] 

R/. Sed líbera nos a malo. [Mas livrai-nos do 


mal] 


Deus, in adjutórium meum  inténde: 

Dómine ad adjuvándum me festína. 

Confundántur et revereántur, * qui querunt 

ánimam meam. 

Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui 
olunt mihi mala. 

Avertántur statim erubescéntes, * qui dicunt 

mihi : Euge, euge. 


Exsúltent et leténtur in te omnes qui 
querunt te, * et dicant semper : Magnificétur 
Dóminus : qui díligunt salutáre tuum. 

Ego vero egénus, et pauper sum : * Deus, 
ádjuva me. 

Adjútor meus, et liberátor meus es tu : 
Dómine, ne moréris. 


[Salmo 69 - 
em livrar-me, ó Deus! Senhor, vem depressa 
em meu socorro! 
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Fiquem envergonhados e confundidos os que 


buscam minha vida! Recuem e fiquem 
atrapalhados os que desejam minha desgraça! 
Recuem, cobertos de vergonha, os que se 
riem de mim! 

Exultem e se alegrem contigo todos os que te 
procuram! E os que amam a tua salvação 
repitam sempre: "Deus é grande!” 

Quanto a mim, sou pobre e indigente: ó 
Deus, vem depressa! Tu és meu auxílio e 
salvação: Senhor, náo demores! ] 


GLORIA Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum. Amen. 

[Glória ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito 
Santo. Como era no princípio, e agora, e 
sempre, e nos séculos dos séculos. Amém. ] 


/. Salvos fac servos tuos. [Ó Deus, salve os 
teus servos ] 
R/. Deus meus, sperántes in te. [Que confiam 
em ti. ] 


/. Esto nobis, Dómine, turris fortitúdinis. 
[Seja para nós, ó Senhor, uma torre de 
força. ] 

R/. A fácie inimíci. [A partir da face do 
inimigo. ] 





/. Nihil profíciat inimícus in nobis. [Que o 
inimigo náo prevalega contra nós] 
R/. Et fílius iniquitátis non appónat nocére 
nobis. [Nem o filho da inquietação e a 
maldade nos afligem.] 


/. Dómine, non secándum peccáta nostra 
fícias nobis. [Ó Senhor, náo nos trate 
segundo os nossos pecados ] 

R/. Neque secúndum iniquitátes nostras 
retríbuas nobis. [Nem nos recompense 
segundo as nossas iniqüidades. ] 


/. Orémus pro Papa nostro (Nomen). 


[Oremos pelo nosso Papa (nome).] 

R/. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, 

et beátum fáciat eum in terra, et non tradat 

eum in ánimam inimicórum ejus. [O Senhor 

o conserve, vivifique, e o beatifique na face da 
erra, e náo o entregue nas maos de seus 

inimigos. ] 


/. Orémus pro benefactóribus nostris. 
[Oremos pelos nossos benfeitores] 
R/. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, 
nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, 
itam ætérnam. Amen. [Recompense ó 
Senhor, por causa de teu nome, a vida eterna 
a todos os que nos fazem bem. Amém.] 
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/. Orémus pro fidelibus defunctis. [Oremos 


pelos fiéis defuntos. ] 
R/. Réquiem xtérnam dona eis, Dómine, et 
lux perpétua luceat eis. [Conceda o eterno 
descanso, ó Senhor, e deixe brilhar a luz 
perpétua sobre eles.] 


/. Requiéscant in pace. [Descansem em 


D az.] 
R/. Amen. [Amém] 


/. Pro frátribus nostris abséntibus. [Oremos 
pelos nossos irmãos ausentes. ] 
R/. Salvos fac servos tuos, Deus meus, 
sperántes in te. [Salve, ó meu Deus, os que 
confiam em ti.] 


/. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto. 
[Emita-lhes ajuda, ó Senhor, do teu santo 
lugar.] 

R/. Et de Sion tuere eos. [E de Sião os 
entregue. ] 


/. Dómine, exáudi oratiónem meam.[Ó 
Senhor, ouve a minha oração. | 
R/. Et clamor meus ad te véniat. [E o meu 
clamor vá até a ti.] 





Deus, cui proprium est miseréri semper et 
parcere : súscipe deprecatiónem nostram ; ut 
nos, et omnes fámulos tuos, quos delictórum 
catena constringit, miserátio tux pietátis 
clementer absolvat. 

[Oremos - (Oração) Ó Deus, cuja natureza é 
misericórdia e sempre perdoar: receba nossas 
humildes petições apesar de estarmos 
marcados pela corrente de nossos pecadis e 
perdoai-nos por tua misericordiosa piedade e 
livra-nos pela tua clemência. ] 


Oratio 

Exáudi, quaesumus, Dómine, supplícium 
preces, et confiténtium tibi parce peccátis : ut 
páriter nobis indulgéntiam tríbuas benignus 
et pacem. 

[(Oração) Suplicamos-te, ó Senhor, ouve as 
orações de teus servos humildes, e perdoa os 
pecados daqueles que os confessam a ti: que 
possamos obter o perdão pela tua bondade e 


Ineffábilem nobis, Dómine, misericórdiam 
tuam clementer osténde : ut simul nos et a 
peccátis ómnibus exuas, et a poenis, quas pro 
his meremur, erípias. 
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[(Oração) Ó Senhor nosso, mostra tua 


indizível  misericordiosa clemência: ao 
mesmo tempo quebra nossas correntes de 
pecado e nos livra das dores do castigo 


Deus, qui culpa offenderis, poeniténtia 
placaris : preces pópuli tui supplicántis 
propítius réspice ; et flagélla tuz iracándiz, 
que pro peccátis nostris meremur, averte. 

[(Oração) Ó Deus, somos indignos pelos 
pecados que cometemos contra ti e nos 
arrependemos nessa humilde sáplica como 
oração do povo: livra-nos dos merecidos 


flagelos de tua ira pelos nossos pecados. ] 


Oratio 

Omnípotens sempiterne Deus, miserére 
famulo tuo Papz nostro (Nomen), et dírige 
eum secúndum tuam cleméntiam in viam 
salútis etérnz : ut, te donante, tibi placita 
cupiat, et tota virtúte perfíciat. 

(Oração) Deus onipotente e eterno, nós te 
pedimos que tenha piedade de N., o nosso 
Pontífice, e por tua misericórdia, governa-lo 
no caminho da vida eterna: e que, sendo 
dotado de Tua Graça e Tua Força, ele possa 
sempre procurar as coisas que são agradáveis 
a ti. ] 
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Oratio 
Deus, a quo sancta desidéria, recta consília et 
justa sunt ópera : da servis tuis illam, quam 
mundus dare non potest, pacem ; ut et corda 
nostra mandátis tuis dedita, et, hóstium subláta 
témpora sint, tua protectióne, 


(Oração) Ó Deus que sois a fonte dos santos 
desejos, das justas resoluções e das boas ações, 
concedei a vossos servos esta paz que o mundo 
não pode dar, para que nossos corações se 
prendam aos vossos preceitos e, livres do temor 
do inimigos, tenhamos dias tranquilos sob 

ossa Proteção. ] 


Oratio 
Ure igne Sancti Spíritus renes nostros et cor 
nostrum, Dómine : ut tibi casto corpore 
serviamus, et mundo corde placeámus. 
(Oração) Com o fogo do Espírito Santo 
purificai, Senhor, nosso corpo e nosso coração; 
fazei que vos sirvamos na castidade e na pureza 
de espírito. ] 


Deus, ómnium conditor et 
redemptor, animábus famulórum 
famularumque tuárum remissiónem cunctórum 
tríbue peccatórum : ut indulgéntiam, quam 
semper  optavérunt, piis  supplicatiónibus 
consequántur. 
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(Oração) O Deus, criador e redentor de todos 


os fiéis, concedei o perdáo total de seus pecados 
ás almas de todos os vossos servos e servas: fazei 
que as nossas piedosas súplicas lhes obtenham a 
misericórdia que sempre almejJaram.] 
Oratio 

Actiónes nostras, | quzsumus, Dómine, 
aspirándo przvéni et adjuvándo proséquere : ut 
cuncta nostra orátio et operátio a te semper 
incipiat et per te coepta finiátur. 

(Oração) Vossa Graça, Senhor, preceda e 
acompanhe sempre o nosso operar; fazei que 
por vós comece e por vós termine nossa oração 


Omnipotens sempiterne Deus, qui vivorum 
dominaris simul et mortuorum, omniumque 
misereris quos tuos fide et opere futuros esse 
praenoscis: te supplices exoramus; ut, pro 
quibus effundere preces decrevimus, quosque 
el praesens saeculum adhuc in carne retinet 
el futurum jam exutos corpore, suscepit, 
intercedentibus omnibus Sanctis tuis, pietatis 
tuae clementia, omnium delictorum suorum 
eniam consequantur. 

Per Dóminum nostrum Jesum Christum, 


Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia secula 
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[(Oração) Ó Deus onipotente e eterno, 
Senhor dos vivos e dos mortos, e que 
conheces tens misericórdia sobre todos pela 
fé e pelas obras, humildementes vos 
suplicamos que nos atenda nossas preces 
daqueles que ainda estão nesse mundo e pelos 
que já deixaram o corpo, pela intercessão dos 
santos obtenhamos pela vossa bondade e 
clemência o perdão de nossos pecados. 
Por Jesus Cristo nosso Senhor, Vosso Filho, 
que convosco vive e reina na unidade com o 
Espírito Santo, por todos os séculos dos 
séculos. 


/. Domine, exaudi orationem meam. 
[Senhor, ouvi a minha prece. ] 
R/. Ex clamor meus ad te veniat. [E chegue a 
ós o meu clamor.] 


/. Benedicamus Domino. [Bendigamos ao 
Senhor. ] 
R/. Deo gratias. [Graças a Deus] 


/. Fidelium animae t per misericordiam 
Deis requiescant in pace. [Que as almas dos 
fiéis defuntos t através da misericórdia de 


Deus descansem em paz. ] 
R/. Amen. [Amém] 
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Incipit oratio devotissima Leonis Papz. 


SAnctus Leo Papa complicavit, & ordinavit 
sequentem orationem ex dictis, seu 
ordinationibus sancta matris Ecclesia: 

& misit eam Carolo Magno dicens: Si 
firmiter teneas, & nullatenus dubites, quod 
quacumque die hanc orationem, seu 
ordinationem, & super te portaveris, cum 
devotione, sive in domo , sive in bello , sive 
in mari, & in omni loco, ubicumque fueris , 
nullus inimicorum tuorum dominabitur tibi: 
& invictus permanebis , & ab omni 
infirmitate pessima , & adversitate 
liberaberis: In nomine Domini nostri Jesu 
Christi, Amen. 


ET in signo & memoria ipsius, rex Carolus 
jussit eam scribi aureis litteris: & 

magna diligentia, reverentia , 

semper habuit secum. 


NUllus itaque mortalium poterit explicare 
irtutem hujus ordinationis seu orationis , si 
scirent homines excellentiam & virtutem 
hujus orationis, quotidie cum magna 
devotione dicerent , nunquam dimitterent: 
quoniam non invenitur aliquis earn dixisse, 
qui in hoc munda esset derelictus a Deo in 
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omnibus necessitatibus & periculis suis, & 
qui non veniset ad bonum finem: & 
clausisset feliciter dies suos. 
Probatissima experientia per multos: quod 
qui nam quodie dixerit cum devotione , & 
super se portaverit cum reverentia & honore : 
& sine mutillatione sui corporis ad honorem 
&  Iaudem omnipotentis Dei, & ejus 
loriosissima semperque Virginis genitricis 
Mariz, ac totius czlestis curiz, non morietur 
illa die per ferrum, neque per aquam, neque 
morte mala & subitanea: neque diabolus 
habebit potestatem super ipsum: neque sine 
confessione obit: neque inimicus habebit 
potestam super ipsum dormientem, neque 
igilantem, neque in via, neque extra viam, 
neque in aliquo loco: nec erit victus in pralio, 
neque tenebitur in vinculis. 
alet etiam contra tempestatem fulgurum & 
tonitruorum, si dicatur super unum scyphum 
aque benedictz, projiciatur in aere in 
modiim crucis t & statim cessabit tempestas 
fulgurum, & tonitruorum. 
Et si est super mare, dicatur tribus civibus: & 
in illa die in mare non erit aliqua fortuna seu 
tempestas. Et si aliquis haberet spiritum 
malignum supra se, vel supra aliquem alium, 
dicat eam tribus civibus dicibus cum candela 
benedicla accensa, & incontinenti 
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liberabitur: 
& si aliqua mulier pregnant laboraverit in 
partu , dicatu super eam ter cum candela 
benedicla , & incontinenter liberabitur. Et si 
aliquis vult itinerare, vel ire in remotis, dicat 
eam ter antequam recedat: 

el faciat eam dici, & portet secum per totum 
iter & per totum viagiam , & erit liberatus ab 
omni malo, & ab omni peccato: & si 
contingat eum mori aliqua infirmitate, anima 
ejus salvabitur. 
Hzc oratio fide cum digna a multis 
comprobata est. 


[Início da oração devotíssima do Papa Leão. 
O Santo Papa Leão III destinou e aconselhou 
a Carlos Magno as seguintes palavras em 
orações de conformidade com a santa mãe 
Igreja: 

Se vós mantiverdes firme crença, sem duvidar 
de maneira alguma, recitando com devoção 
as orações que remeto-vos, seja em que lugar 
for, em casa ou no campo de batalha, em 
terra ou no mar, onde quer que estiverdes, 
nenhum de vossos inimigos vos imporá o 
domínio: 

Manter-vos-a invencível diante de quaisquer 
adversidades e das mais terríveis doenças, em 
nome de Nosso Senhor Jesus Cristo, Amém. 
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(EM reconhecimento aos préstimos, o 


imperador Carlos Magno mandou que fossem 
escritas em letras douradas e as manteve 
sempre com ele, como sinal de reverência, 
grande diligência e devoção.) 
NEnhum ser mortal tem capacidade 
suficiente para explicar o poder da oração e 
se os homens soubessem a excelência e 
eficácia das orações, que recitamos todos os 
dias com grande devoção, nunca se sentiriam 
abandonados; 
especialmente porque se sabe que nenhum 
homem será abandonado nesse mundo por 
Deus quando recita uma oração e essa O faz 
atender em todas as necessidades e perigos, e 
que faz ao que roga chegar o seu final 
terminando seus dias sem dúvida na 
felicidade; 
Pela experiência comprovada de muitos, 
aquele que recitá-la devotamente todos os 
dias com reverência e louvor sentirá honra 
sobre si mesmo, permanecerá com o corpo 
intacto, para o louvor e a glória de Deus 
odo-Poderoso e sua mãe gloriosíssima 
sempre Virgem Maria e toda a Corte 
Celestial; nesse dia será preservado da morte 
pelo ferro, pela água, pelo fogo e da morte 
súbita; e nem mesmo o demônio terá poder 
algum sobre ele; 
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náo perecerá sem confissão e nenhum 


inimigo terá vantagem alguma sobre ele, 
estando dormindo ou acordado, em nenhum 
caminho ou em qualquer lugar que possa 
estar, nem será capturado ou derrotado; 
É válida mesmo contra uma tempestade de 
relâmpagos e trovões, a qual pode ser 
recitada sobre um copo de água benta que 
depois é espargida no ar em forma de cruz + 
e maravilhosamente se verá tempestade, 
relâmpagos e trovões cessarem. 

quele que estiver sobre o mar e recitá-la três 
ezes não sofrerá acidentes, coisas 
indesejáveis ou tempestades naquele dia; e 
sendo invocada três vezes com uma vela 
abençoada em uma pessoa que esteja com um 
espírito maligno, seja ela mesma ou outra, 
será imediatamente libertada. 
E se uma mulher estiver sob risco num 
trabalho de parto, sendo a oração recitada 
três vezes com uma vela abençoada acesa, 
ficará livre do sofrimento. 
E se alguém desejar viajar com maior 
proteção, deve recitá-la três vezes antes de 
sair e portá-la consigo durante a viagem; essa 
oração produz a libertação de todo o mal e de 
todo o pecado se acaso por alguma ocorrer 
algum acidente, sendo a sua alma salva. 
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Esta oração recitada com fé e dignidade é 
amplamente comprovada. ] 


Initium Sancti Evangelii Secundum Joannem. 
z Gloria tibi, Domine. 

IN principio erat Verbum, & Verbum erat 
apud Deum, & Deus erat Verbum. Hoc erat 
in principio apud Deum. Omnia per ipsum 
facta sunt : & sine ipso factum est nihil, quod 
factum est. In ipso vita erat, & vita erat lux 
hominum : & lux in tenebris lucet, & 
tenebre eam non comprehenderunt. Fuit 
homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes. 
Hic venit in testimonium ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per 
illum. Non erat ille lux, sed ut testimonium 
perhiberet de lumine. 
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Erat lux vera, que illuminat omnem 
hominem venientem in hunc mundum. In 
mundo erat, & mundus per ipsum factus est, 
& mundus eum non cognovit. In propria 
enit, & sui eum non receperunt. Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, his qui credunt in nomine ejus 
: qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo 
nati sunt. Et Verbum caro factum est, & 
habitavit in nobis : Et vidimus gloriam ejus, 
loriam quasi unigeniti a Patre plenum 
eratiz & veritatis. 

Deo Gratias. 


Hosanna filio David, benedictus qui venit 
in nomine Domini: 
Iy Hosanna in excelsis. 


[Início do Evangelho Segundo São João 
Glória a vós Senhor. 

No princípio era o Verbo e o Verbo estava 
com Deus e o Verbo era Deus. No princípio, 
ele estava com Deus. Tudo foi feito por meio 
dele e sem ele nada foi feito. O que foi feito 
nele era a vida, e a vida era a luz dos homens; 
e a luz brilha nas trevas, mas as trevas não a 
apreenderam. Houve um homem enviado por 
Deus. Seu nome era João. Este veio como 
testemunha, para dar testemunho da luz, 
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a fim de que todos cressem por meio dele. Ele 
não era a luz, mas veio para dar testemunho 
da luz. 
O Verbo era a luz verdadeira que ilumina 
todo homem; ele vinha ao mundo. Ele estava 
no mundo e o mundo foi feito por meio dele, 
mas o mundo não o reconheceu. Veio para o 
que era seu e os seus não o receberam. Mas a 
todos que o receberam deu o poder de se 
tornarem filhos de Deus: aos que crêem em 
seu nome, ele, que não foi gerado nem do 
sangue, nem de uma vontade da carne, nem 
de uma vontade do homem, mas de Deus. E o 

erbo se fez carne, e habitou entre nós; e nós 


imos a sua glória, glória que ele tem junto 
ao Pai como Filho único, cheio de graça e de 
erdade. 


Graças a Deus. 

Hosana ao Filho de Davi, bendito o que vem 
em nome do Senhor; 

Hosana nas alturas] 


Per quem haec omnia, Domine, semper bona 
creas, san t ctificas, vivi t ficas, bene t dicis 
et praestas nobis. 

[Pelo Qual Vós, Senhor, sempre criais os 
bens, Vós os santi t ficais, vivi t ficais, aben t 
çoais e no-los concedeis.] 
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Per t ipsum, & cum t ipso, & in ipso t, est 


tibi Deo Patri t omnipotenti, in unitate T 
Spiritus Sancti, omnis honor & gloria, virtus 
& potestas, per omnia secula seculorum. 
men. 

[Por t Ele, e com t Ele, e n'Ele t, a Vós, 
Deus Pai t onipotente, na Unidade do t 
Espírito Santo, toda honra e toda glória, 
força e poder, por todos os séculos dos 
séculos. Amém.] 


Oremus; Preceptis salutaribus moniti, & 
divina institutione formati audemus dicere: 


PATER NOSTER, qui es in caelis, 
sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum 
tuum. Fiat voluntas tua, sicut in caelo et in 
terra. Panem nostrum quotidianum da nobis 
hodie, et dimitte nobis debita nostra sicut et 
nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos 
inducas in tentationem, sed libera nos a 
malo. Amen. 


Pelos preceitos salutares 
e pela divina instituição 
formados, ousamos dizer: 
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Pai nosso, que estais no céu, Santificado seja 
o Vosso nome. Venha a nós o Vosso reino. 
Seja feita a Vossa vontade, assim na terra 
como no céu. O páo nosso de cada dia nos dai 
hoje. Perdoai as nossas ofensas, assim como 
nós perdoamos a quem nos tem ofendido. E 
não nos deixeis cair em tentação, mas livrai- 
nos do mal. Amém.] 


Libera me, Domine, quaeso famulum tuum 
N. ab omnibus malis praeteritis, 
praesentibus, et futuris: 
et intercedente beata et gloriosa semper 
irgine Dei Genitrice Maria, cum beatis 
postolis tuis Petro at Paulo, atque Andrea, 
et omnibus sanctis, da propitius pacem mihi 
famulo tuo N. & sanitatem in omnibus diebus 
meis: ut ope misericordiae tuae adjutus, et a 
peccato sim semper liberi, et ab omni 
perturbatione securus. 
Per eumdem Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum. Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus. Pe 
omnia saecula saeculorum. Amen. 


[ Livrai-me, Senhor, Vos peço eu ...N... vosso 
servo, de todos os males passados, presentes e 
futuros; 
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e pela intercessão da bem Aventurada e 
Gloriosa Sempre Virgem Maria, Máe de 
Deus, e dos Bem Aventurados Apóstolos 
ossos Pedro e Paulo, André e todos os 
Santos, dignai-Vos conceder a paz a 
mim ....N... vosso servo e saáde em todos os 
meus dias; que pela Vossa misericórdia 
auxiliado, do pecado seja sempre libertado, 
assim como de toda perturbação esteja a 
salvo. 

Pelo mesmo Nosso Senhor Jesus Cristo, 
osso Filho, que conVosco vive e reina na 
Unidade de Deus Espírito Santo por todos os 
séculos dos séculos. Amém.] 


Pax t Domini sit t semper mecum t . Amen. 


[A Paz t do Senhor esteja t sempre comigo 
T. Amém] 


Pax illa Tua Domine Coelestis, quam 
discipulis tuis reliquisti, semper maneat, 
firmat in corde meo: et sit semper inter me 
inimicos meos tam visibiles quam invisibiles. 
Amen. 

[Que Vossa Paz Celeste, Senhor, que 
deixastes aos vossos discípulos, sempre 
permaneça fortalecendo meu coração; e 
sempre esteja entre mim e meus inimigos, 
tanto visíveis como invisíveis. Amém. | 
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Pax Domini, Vultus Domini, Corpus 
Domini, Sanguis Domini Jesu Christi, sit 
mihi No... peccatori adjutor et 
propitius protector et defensor, et consolator 
animae meae et corporis meis. Amen. 


[Que a Paz do Senhor, a Face do Senhor, o 
Corpo do Senhor, o Sangue do Senhor Jesus 
Cristo, a mim ....N..... pecador, possam 
perdoar, proteger, defender, ajudar e 
consolar, tanto minha minha alma como 
meu corpo. Amém. ] 


gnus Dei, qui de Virgine Maria dignatus es 


nasci, tollens in cruce peccata mundi, 
miserere corporis et animae meae. 
gnus Dei, Christus immolatus pro salute 
mundi, miserere corporis et animae meae. 
gnus Dei per quem salvantur cuncti fideles, 
da mihi in hoc saeculo et in futuro 
sempiternam pacem. Amen. 


[Cordeiro de Deus, que da Virgem Maria 
dignastes nascer, que pela cruz tira o pecado 
do mundo, tende piedade de meu corpo e de 
minha alma. 

Cordeiro de Deus, Cristo sacrificado para a 
salvação do mundo, tende piedade de meu 
corpo e de minha alma. 
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Cordeiro de Deus, por quem todos os fiéis são 
salvos, dai-me a paz duradoura neste e no 
mundo futuro. Amém.] 


O Adonay per quem omnia liberata sunt, 
libera me ab omni malo. 

O Adonay per quem omnia consolata sunt, 
consola me. 

O Adonay per quem omnia adjuta sunt, 
adjuva me in omnibus necessitatibus, 
angustiis, negotiis, periculis, et à 
quibuscumque reclamationibus meis, et de 
omnibus insidiis inimicorum meorum 
isibilium et invisibilium libera me. 

t In nomine Patris, qui totum mundum 
creavit. 

t In nomine Filii, qui totum mundum 
redemit. 

t In nomine Spiritus Sancti, qui totam legem 
adimplevit commendo me totum. Amen. 


[Ó Adonay, pelo qual todas as coisas são 
libertadas, livrai-me de todo mal. 

Ó Adonay, através do qual todos são 
consolados, confortai-me. 

Ó Adonay, através do qual todos recebem 
auxílio, socorrei-me em todas as 
necessidades, angústias e perigos, ajudai-me 
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em todos os empreendimentos e pedidos e 
livrai-me de todos os laços de meus inimigos, 
tanto visíveis como invisíveis. 
t Em nome do Pai, que criou todo o mundo. 
t Em nome do Filho, que resgatou todo o 
mundo. 
t Em nome do Espírito Santo, que realizou a 
lei inteiramente. Amém.] 


t Benedictio Dei Patri Onnipotentis, et Filii, 
et Spiritus Sancti sit semper mecum. Amen. 

t Benedictio Dei Patri Onnipotentis, qui 
omnia ex solo Verbo fecit, sit semper mecum. 
Amen. 

t Benedictio Domini nostri Jesu Christi Filii 
Dei vivi, sit semper mecum. Amen. 

t Benedictio Spiritus Sancti cum septem 
donis suis, sit semper mecum. Amen. 

t Benedictio Beatae Mariae Virginis cum 
Filio suo, sit semper mecum. Amen. 

t Benedictio et consecratio panis et vini 
quem Dominus noster Jesu Christi fecit 
quando dedit discipulis suis dicens: Accipite 
et comedite ex hoc omnes, Hoc est corpus 
meum, quod pro vobis tradetur in meam 
commemorationem, et in remissionem 
omnium peccatorum, sit semper mecum. 
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t Benedictio Angelorum et Arcangelorum, 
irtutum, Principatuum, Thronorum, 
Dominationum, Cherubin et Seraphin sit 
semper mecum. Amen. 
t Benedictio Patriarcharum, Prophetarum, 
postolorum, Martyrum, Confessorum, 
irginum et omnium Sanctorum Dei, sit 
semper mecum. Amen. 
t Benedictiones omnium coelorum Dei sint 
semper mecum. Amen. 


[t Que as bênçãos de Deus Pai Onipotente, 

do Filho e do Espírito Santo estejam sempre 

comigo. Amém. 

t Que a bênção de Deus Pai Onipotente, que 

fez todas as coisas somente da Palavra, esteja 

sempre comigo. Amém. 

t Que a bênção de nosso Senhor Jesus Cristo, 

o Filho do Deus vivo, esteja sempre comigo. 
mém. 

t Que a bênção do Espírito Santo com os 

Seus Sete Dons, esteja sempre comigo. 
mém. 

t Que a bênção da Virgem Maria com Seu 

Filho, esteja sempre comigo. Amém. 

t Que a bênção e consagração do pão e do 
inho que nosso Senhor Jesus Cristo fez 

quando Ele deu a Seus discípulos, dizendo: 
omai e comei todos, Este é o Meu Corpo, 





66 
Que é dado por Vós para celebrar a minha 
memória e remissão de todos os pecados, 
esteJa sempre comigo. Amém. 
t Que as bênçãos dos Anjos e dos Arcanjos, 
irtudes, Principados, “Tronos, Dominações, 
Querubins e Serafins estejam sempre comigo. 
mém. 
t Que as bênçãos dos Patriarcas, Profetas, 
póstolos, Mártires, Confessores, Virgens e 
de todos os Santos de Deus estejam sempre 
comigo. Amém. 
t Que as bênçãos celestes Divinas estejam 
sempre comigo. Amém. ] 


t Imperialis Majestas protegat me, 
sempiterna bonitas regat me. Inextinguibilis 
charitas inflammet me. Immensa Deitas 
dirigat me. Potentia patris custodiat me. 
Sapientia Filii vivificet me. Virtus Spiritus 
Sancti sit semper inter me, et omnes inimicos 
meos visibiles et invisibiles. Amen. 


[t Que a Majestade de Deus me proteja, que 
ossa Bondade Eterna me governe; 

Que a Vossa Inextinguível Caridade me 

inflame; 

Que a Vossa Divindade Suprema me dirija; 

Que o Poder do Pai me conserve; 

Que a Sabedoria do Filho me vivifique; 
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Que a Virtude do Espírito Santo esteja 
sempre entre mim e todos os meus inimigos 
isíveis e invisíveis. Amém. ] 


Potestas Patris confirma me. 

Sapientia Filii illumina me. 

Consolatio Spiritus Sancti consolare me. 
Pater est pax, Filius est vita, Spiritus Sanctus 
est remedium consolationis et salutis me. 
Amen. 


[ Poder do Pai, fortificai-me; 

Sabedoria do Filho, iluminai-me; 
Consolação do Espírito Santo, consolai-me. 
O Pai é a Paz, o Filho é a Vida, o Espírito 


Santo é remédio de consolação e salvação 
minha. Amém. ] 


Divinitas Dei benedicat me. Humanitas Sua 
confortet me. Pietas Ejus foveat me. Amor 
Ejus conservet me. O Jesu Christe filii Dei 
ivi miserere mihi peccatori. 
O Emanuel, ab hoste maligno, et ab omnibus 
inimicis, visibilibus et invisibilibus, et ab 
omni malo defende me. 
Christus rex venit in pace: Deus homos factus 
qui pro nobis clementer passus est. 
esus Christus rex pacificus sit sempre inter 
me, et inimicos meos. Amen. 
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[A Divindade de Deus me abengoe; 

A Natureza Humana de Deus me conforte; 

A Piedade Divina me desenvolva; 
O Amor de Deus me preserve. 
Ó Jesus Cristo, Filho do Deus Vivo, tem 
misericórdia de mim, que sou pecador. 
Ó Emanuel, defendei-me contra o inimigo 
maligno e contra todos os meus inimigos 

isíveis e invisíveis, defendei-me de todo mal. 
Cristo Rei veio em Paz, Deus se tornou 
homem e sofreu por nós em Cleméncia. 
Que Jesus Cristo, Rei da Paz, esteja sempre 
entre mim e meus inimigos. Amém. ] 


t Christus vincit, t Christus regnat, T 
Christus imperat, 1 Christus ab omni malo 
me defendat semper. Amen. 
esus Christus imperare dignetur me esse 
triumphatorem omnium | adversariorium 
meorum. Amen. 
[T Cristo vence, t Cristo reina, T Cristo 
impera, t Cristo defenda-me sempre de todo 
o mal. Amém. 

ordem de Jesus Cristo digna-me triunfar 
sobre todos os meus adversários. Amém. ] 


Ecce crucem Domini nostri t Jesu Christi, 
fugite partes adversae. Vicit Leo de tribu 
uda: radix David alleluia, alleluia, alleluia. 
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Salvator mundi salva et adjuva me, qui per 
crucem et sanguinem tuum pretiosissimum 
redimisti me, auxiliare mihi te deprecor, 
Deus meus. 
[Eis a cruz do nosso Senhor t Jesus Cristo, 
fujam forças adversas! Venceu o Leão de 
udá, a raiz de David! Aleluia, Aleluia, 
Aleluia! 
Salvador do mundo salva-me e ajuda-me, Tu 
que pela cruz e Teu precioso sangue 
redimiste-me, auxilia-me Te peço ó Deus 
meu. ] 


O Agios t O Theos t Agios ischyros t Agios 
athanatos t eleison hymas. Sanctus Deus, 
Sanctus fortis, Sanctus misericors et 
immortalis miserere mei.........N......... famulo 
uo, adjutor meus esto Domine, ne 
derelinquas me, neque despicias me Deus 
salutaris meus, sed semper in adjutorium 
meum intende Domine Deus salutis meae. 


[Ó Agios t Ó Theos t Agios ischyros + 
gios athanatos t eleison himas. Santo 
Deus, Santo Forte, Santo Misericordioso e 
Imortal tem piedade de mim ...... N ......, teu 
servo, seja o meu amparo Senhor, nào me 
desampares e nem me desprezes ó Deus meu 
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Salvador, vem sempre em meu auxílio ó 
Senhor Deus de minha salvação. ] 


Ilumina oculos meos, ne unquam obdormian 
in morte: neque dicat inimicus meus 
praevalui adversus eum, Dominus sit mihi 
adjutor, et non timebo quid faciat mihi 
homo. 
Libera me benignissime Jesu Christe, custodi 
me, adjuva me et salva me. 
In nomine Jesu omne genu flectatur, 
coelestium, terrestrium et infernorum et 
omnis lingua confiteatur, quia Dominus 
noster Jesu Christus est in gloria Dei Patris. 
men. 


[Iluminai os meus olhos para que náo fiquem 
fechados no sono eterno, nem que meu 
inimigo possa dizer que dele me aproveitei; 
com o Senhor ao meu lado não temo meus 


inimigos. 

benignidade de Jesus Cristo me livra, me 
mantém, me ajuda e me salva. 
Diante do nome de Jesus todo joelho se 
dobre, no céu, na terra e no abismo e toda 
língua confesse para glória de Deus Pai que 
esus Cristo é o Senhor. Amém.] 
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Scio verissime, Jesu, quod in quacunque die 
et hora invocavero Te, salvus ero. 
Clementissime Domine Jesu Christe, Filii 
Dei vivi qui in virtute Tui praetiosissimi 
nominis tanta miracula fecisti, et operatus 
fuisti, te tam copiosam medelam indigentibus 
dedisti, quia in ipsius virtute daemones 
fugiebant, caeci videbant, claudi ambulabant, 
muti loquebantur, leprosi curabantur, infirmi 
sanabantur, et mortui suscitabantur: nam 
quando Tui dulcissimi Filii nomen Jesu 
nominatur mel os in auditur, mel in ore 
sentitur, daemon effugatur, omne genu 
flectitur, coelestia laetantur, pravae 
tentationes extirpantur, omnes infirmitates 
curantur, multae indulgentiae lucrantur, 
rixae quae sunt inter mundum et carnem et 
diabolum tolluntur, et universa alia bona 
subsequuntur: 
quia quicumque invocaverit nomen Domini, 
salvus erit: quod vocatum est ab Angelo 
priusquam in utero conciperetur. 
O nomen dulce, nomen confortans cor 
hominis; Nomen vitae, salutis et laetitiae: 
Nomen praetiosum, gaudiosum, gloriosum et 
gratiosum; Nomen confortans peccatorem: 
Nomen salvans, regens, gubernans et 
conservant totam rerum machinam. 
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Ergo piisime Jesu, placeat tibi, ut in eadem 
praeciosissima virtute Nominis Tui facias à 
me daemonem fugere: illumina me caecum, 
clarifica me surdum, dirige me claudum, fac 
loqui me mutum, cura me leprosum, sana me 
infirmum, suscita me mortum et circunda me 
totum, intus et extra, ut in Tuo Sacratissimo 
Nomine munitus possim in Te semper vivere, 

e laudando, Te honorando: qui talibus es 
dignus: quia Tu es ille gloriosissimus 
Dominus, atque sempiternus Dei Filius, in 
quo, et ad quem, et perquem omnia 
laetantur, atque gubernantur, tibi laus, tibi 
honor, tibi gloria in sempiterna saecula. 
men. 

esus sit semper in corde meo. 

esus sit semper in omnibus visceribus meis. 
men. 
Dominus Deus Jesus Christus apud me sit, ut 
me reficiat; circa me sit, ut me conservet: 
ante me sit, ut me ducat: post me sit, ut me 
custodiat: super me sit, ut me benedicat: intra 
me sit, ut me vivificet; juxta me sit, ut me 
regat: supra me sit, ut me muniat: mecum 
semper sit, ut auferat à me omnem poenam 
aeternae mortis, qui cum Patre et Spiritus 
Sancto vivit et regnat per omnia saecula 
saeculorum. Amen. 
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[Sei verdadeiramente, Senhor Jesus, que a 


qualquer dia e hora que a Ti eu invocar serei 
salvo. 
Clementíssimo Senhor Jesus Cristo, Filho de 
Deus vivo, que pelo poder de teu 
preciosíssimo Nome fizestes táo grandes 
milagres fazendo grandes curas, 
enriquecendo os necessitados, fazendo os 
demônios fugirem, fazendo os cegos 
enxergarem, fazendo os coxos caminharem 
corretamente, fazendo os mudos falarem, 
curandos os adoentados, restaurando os 
mortos, pois quando o dulcíssimo nome de 
esus Filho de Deus é doce aos ouvidos como 
o mel sentido na boca, o nome de Jesus Filho 
de Deus faz fugir aos demónios, diante dele 
todo joelho se dobra, todos os seres celestes se 
alegram, remove todas as tentações, cura 
todas as enfermidades, retira todo egoísmo e 
pecado do mundo e da carne retirando todo o 
mal e trazendo tudo de bom a seguir: 
todo aquele que invocar o nome do Senhor 
será salvo, esse nome revelado pelo Anjo 
ainda antes de ser concebido no seio da Santa 
irgem. 
Ó Nome doce, o Nome que conforta o 
coração humano; Nome da Vida, Nome da 
Saúde, Nome da Alegria: 
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Nome Precioso, Nome de Júbilo, Nome 


Glorioso e Nome Gracioso; Nome que 
conforta os pecadores: Nome que Salva, 
Rege, Governa e Preserva todas as coisas que 
existem no mundo. 
Portanto piedoso Jesus, concede-me as 
irtudes e o Poder do Teu preciosíssimo 
Nome e faga os demónios fugirem de mim, 
ilumina-me a visão, clarifica-me a audição, 
dirige-me para manter-me ereto, esclarece 
minha palavra, cura-me de todo o mal, 
levanta meu ser inteiro, dai-me plena vida 
tanto por dentro como por fora, faça com que 
eu esteja imerso por toda a vida no imenso 
Poder de Teu Sacratíssimo Nome e possa ser 
digno de sempre louvar-Te, honrando-Te; 
u que és o Gloriosíssimo Senhor, eterno 
Filho de Deus, por quem e com quem e para 
quem existe o que existe, Governo de tudo e 
quem dá Alegria, para Ti é o Louvor, a 
Honra e a Glória para sempre. Amém. 
esus está sempre no meu coração. 
esus está sempre dentro de mim. Amém. 
O Senhor Deus Jesus Cristo esteja sempre 
comigo e me renove, esteja comigo e me 
preserve, esteja sempre dentro de mim para 
me dar a verdadeira vida, ao redor de mim e 
me governe, adiante de mim para livrar-me, 
acima de mim para tirar minhas angústias e 
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afastar-me da morte eterna, Ele que vive e 


reina com o Pai e o Espírito para sempre. 
Amém.] 


esus Mariae Filius, mundi salus, et Dominus 
sit mihi clemes et propitius, mentem 
sanctam, spontaneam, bonorem Deo, et 
patriae liberationem: et nemo in eum misit 
manum, quia nondum venerat hora ejus: qui 
est, qui erat, qui erit semper ALFA et 
OMEGA, Deus et homo, principium et finis, 
sit mihi ista invocatio aeterna protectio. 
men. 

esus Nazarenus, Rex Judaeorum titulus 


triumphalis, Filius Mariae Virginis, miserere 
mihi  peccatori.....N......, dirige me 
secundum 'Tuam sanctam clementiam in 
iam salutis aeternae. Amen. 


esus itaque sciens omnia quae ventura erant 
super eum, processit et dixit illis, "Quem 
quaeritis?" Responderunt, 
Nazarenum". Dixit eis Jesus, "Ego sum." 
Stabat autem et Judas qui tradebat eum cum 
ipsis, ut ergo dixit eis Jesus, "Ego sum", 
abierunt retrorsum et ceciderunt in terram. 
Iterum autem interrogavit eos, "Quem 
quaeritis?" Illi autem dixerunt, "Jesum 
Nazarenum". Respondit Jesus, "Dixi vobis 
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quia Ego sum! Si ergo me quaeritis, sinite hos 


Lancea, crux, clavi, spinae, mors quae 
toleravi, demonstrant quae ut ego miserorum 
crimina lavi vulneribus pannis me subtrahe 
ruinis. 

Christe vulnera quinque Dei, sunt semper 
medicina meis. 


esus est via T Jesus est vita, t Jesus est veritas 
t Jesus est passus t Jesus est crucifixus t Jesus 
Christe filii Dei vivi miserere mei. 
t Jesus autem transiens per medium illorum 
ibat, et nemo injecit manus violentas in 


esum, quia nondum venerat hora ejus. 


[Jesus Filho de Maria, salvação e Senhor do 
mundo, tem clemência de mim e seja-me 
propício, espírito sagrado e livre do bom 
Deus, e lugar de libertação; onde mão 
nenhuma pode alcançar até que tenha 
chegado a sua hora; que é, que era, que 
sempre será ALFA e OMEGA, Deus e 
homem, princípio e fim, por minha 
invocação seja minha proteção eterna. 
Amém. 

esus Nazareno, "Rei dos Judeus” como 
título de um triunfo, Filho da Virgem Maria, 
tenha misericórdia de mim ...........N......., 
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dirige-me segundo a tua santa clemência para 


o caminho da salvação eterna. Amém. 
Sabendo Jesus tudo o que lhe aconteceria, 
adiantou-se e lhes disse: ”A quem procurais?” 
Responderam: ”Jesus, o Nazareu”. Disse- 
lhes: "Sou eu". Judas, que o estava traindo, 
estava também com eles. Quando Jesus lhes 
disse "Sou eu”, recuaram e caíram por terra. 
Perguntou-lhes, então, novamente: "A quem 
procurais?” Disseram: "Jesus, o Nazareu". 


Jesus respondeu: "Eu vos disse que sou eu! 

Se, então, é a mim que procurais, deixai que 
9 9 q 9 

estes se retirem”. 


Langa, cruz, pregos, espinhos, uma morte 
que ele suportou com paciéncia, provando 
sua misericórdia ao lavar meus crimes em 
suas feridas. 


s cinco chagas de Cristo sejam sempre meu 
remédio. Jesus Caminho t Jesus Vida t Jesus 

erdade T Jesus Compaixão t Jesus 
Crucificado t Jesus Cristo Filho de Deus Vivo 
tende misericórdia de mim. 
t Jesus, porém, passando pelo meio deles, 
prosseguia seu caminho; e ninguém de mãos 

iolentas lançou-se sobre Jesus, pois que 
ainda não era a sua hora. ] 
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